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УДК: 821.112.2-31:811.163.3’255.4                                                          Стручен труд
Professional paper

                                                             

ПРИМЕНА НА ПРЕВЕДУВАЧКИ ПОСТАПКИ ВО 
МАКЕДОНСКИОТ ПРЕВОД НА НОВЕЛАТА „МАЛИОТ 

ГОСПОДИН ФРИДЕМАН“ ОД ТОМАС МАН 

Меги Димова1, Даринка Маролова2

1Филолошки факултет,Универзитет „Гоце Делчев“, Штип 
megi.162576@ugd.edu.mk

2Филолошки факултет,Универзитет „Гоце Делчев“, Штип
darinka.marolova@ugd.edu.mk

Апстракт:  Предмет на истражување на овој труд се преведувачките постапки и 
нивната примена при преведување на новелата „Малиот господин Фридеман“ од Томас 
Ман на македонски јазик. Во трудов се врши анализа на извесни секвенци од новелата, 
кои се преведуваат со примена на преведувачки постапки и дополнително се објаснуваат 
и образложуваат, со паралелно набљудување на германските сегменти и нивните 
преводи на македонски јазик. Истражувањето се врши низ призмата на теориската 
рамка на дел од преведувачките решенија кои ги нудат Вине и Дарбелне (1995), но 
земена е предвид и анализата на Никодиновска (2009). Целта на ова истражување е да 
се идентификуваат спецификите на два јазични системи (германскиот и македонскиот) 
преку примена на преведувачките постапки кои преведувачите свесно или несвесно ги 
применуваат при преведување литературни дела.

Клучни зборови: преведување, преведувачки постапки, еквивалентност, 
книжевен превод

APPLICATION OF TRANSLATION PROCEDURES IN THE 
MACEDONIAN TRANSLATION OF THE NOVELLA LITTLE HERR 

FRIEDMANN BY THOMAS MANN

Megi Dimova1, Darinka Marolova2

1 Faculty of Philology, Goce Delcev University
megi.162576@ugd.edu.mk

2 Faculty of Philology, Goce Delcev University
darinka.marolova@ugd.edu.mk

Abstract: The research subject of this paper are the translation procedures in the novella 
“Little Herr Friedemann” by Thomas Mann, in which a review of the translation procedures is 
given, as well as parallel translation from German to Macedonian language through sentence 
examples, and additional explanation is provided. The research is carried out through the prism 
of the theoretical framework of the translation solutions offered by Vine and Darbelne, but 
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Nikodinovska’s analysis is also taken into account. The purpose of this research is to identify 
the specifics of two language systems (German and Macedonian) through the application 
of translation procedures that translators consciously or unconsciously apply during literary 
translation.

Key words: translation methods, literal translation, calque, transposition, modulation, 
equivalence

Вовед
При преведување на секое литературно дело преведувачот постојано е 

изложен на разни предизвици и се конфронтира со безброј транслатолошки 
проблеми, кои главно произлегуваат од самиот текст, т.е. од оригиналот. „За 
таа цел постојат преведувачки постапки, кои служат за изнаоѓање решение 
за некој конкретен проблем“ (Маролова 2014: 12), такви се: транскрипцијата, 
буквалниот превод, приближниот превод, парафразата, транспозицијата, 
модулацијата, адптацијата, вметнувањето и испуштањето, кои особено важат 
за преведување од македонски на германски јазик. Преведувачките постапки 
можат да се користат на јазично ниво, на ниво на лексика, граматика и текст. 
(сп. Вине и Дарбелне1, 1995) Целта на овој научен труд е да се покаже честата 
примена на преведувачките постапки при преведување на книжевни дела од 
германски на македонски јазик, а како корпус на истражување е земена новелата 
„Der kleine Herr Friedemann“ („Малиот господин Фридеман“), издадена 1898 од 
Томас Ман. 

За целите на анализа примерите од германски на македонски јазик ги 
преведе Меги Димова. 

Преведувачки постапки и нивната примена согледана преку примери од 
новелата „Малиот господин Фридеман“

Примената на преведувачките постапки главно зависи од видот на текстот 
(проза или поезија), од односот меѓу јазиците, од публиката итн. Во една 
реченица можат да се применат повеќе преведувачки постапки (сп. Вине и 
Дарбелне 1995: 40). Понатаму во текстот се осврнуваме на секоја преведувачка 
постапка која ја сметаме за особено релевантна при преведувањето книжевни 
текстови.

Транскрипција  
Транскрипција значи пренесување на зборот од еден во друг јазик 

со адаптација кон начинот на изговор во култура-цел. Пренесувањето на 
гласовите треба да одговара на фонетскиот систем на целната култура. Оваа 
постапка најчесто се применува кај превод на личните имиња (антропоними) 

1  Вине и Дарбелне (Vinay, J. P., Darbelnet, J.) во нивното дело „Comparative Stylistics of French 
and English: a methodology for translation“ предлагаат седум преведувачки постапки (заемање, 
транспозиција, модулација, еквивалентност, калка, буквален превод и адаптација).

Megi Dimova, Darinka Marolova
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и на географските поими (топоними), но и кај „непреводливите“ зборови2 и 
изрази, кои претставуваат специфична одлика на дадената култура. Флорин 
и Влахов (1969: 14) истакнуваат дека ãпри пренесување на реалиите мислата 
на преведувачот во преводот е насочена најмногу кон „транскрипцијата“. 
Преземените зборови може и да се маркираат со курзивни букви или да 
бидат издвоени со наводници за подобра визуелна перцепција. Правилата за 
транскрипција ги има во Правописот на македонскиот јазик (десетто поглавје: 
„Транскрипција и транслитерација на туѓите имиња на македонски“ (Институт 
за македонски јазик „Крсте Мисирков“ –  Скопје, 2017).

Преведувачката постапка транскрипција ја применивме кај сите 
антропоними и топоними, кои се среќаваат во новелата. Така, личните имиња: 
Hagenstorm, Stephens, Henriette, Frederike, Friedemann, Johannes, Telramund и 
Lohengrin се транскрибираат како Хагеншторм, Штефенс  (гласот s пред p/t 
се изговара ш), Хенриете, Фредерике, Фридеман (бидејќи ie се изговара и), 
Јоханес, Телрамунд и Лоенгрин. Од топонимите во новелата се среќава името 
на германскиот град Deidesheim, кој е транскрибиран како Дајдесхајм (ei на 
македонски се изговара како ај).  

Транспозиција 
Транспозицијата e една од најприменуваните постапки при преведување. 

При транспозицијата граматичката структура од појдовниот текст се изразува 
со поинакви граматички структури во јазикот-цел, а сепак идејата, смислата 
останува иста. „Транспозицијата се врши на морфосинтаксичко ниво“ 
(Никодиновска 2009: 109). Новелата изобилува со можности за преведување 
по пат на транспозиција, но за целите на анализата издвоивме само неколку 
примера.

Пример бр. 1. „Frau von Rinnlingen ging mit einem leichten Kopfnicken 
vorüber […]“

Превод: „Госпоѓата фон Ринлинген помина, благо кимнувајќи со главата 
[…]“

Со цел реченицата да биде во духот на самиот јазик-цел, во примерот 
е направена морфолошка замена од сложена именка, составена од именка + 
глагол во глаголски прилог + предлог + членувана именка. 

Пример бр. 2 „Er liebte die Musik und besuchte alle Konzerte, die etwa in der 
Stadt veranstaltet wurden.“

Превод: „Ја сакаше музиката и ги посетуваше сите концерти, кои се 
одржуваа во градот.“ 

Во вториот пример се забележува синтаксичка замена кај категоријата 
залог, т.е. во оригиналот реченицата е во пасив, а во преводот е пренесена со 
повратна конструкција на глаголот со помош на повратната заменка се.
2 Зборови кои именуваат такви елементи на историја, култура и даден народ, какви што не се 
среќаваат кај други народи и на други места. („Непреводливото во преводот“ од С. Влахов и С. 
Флорин 1969: 2)

APPLICATION OF TRANSLATION PROCEDURES IN THE MACEDONIAN TRANSLATION OF THE 
NOVELLA LITTLE  HERR FRIEDMANN BY THOMAS MANN
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Модулација     
Преведувачката постапка модулација претставува еден вид приближен 

превод, при што настапуваат промени и во формата и во дискурсот и се 
создава нова слика, нова реалност. Никодиновска (2009: 110) истакнува дека 
ãмодулацијата се користи со цел преведената пораката да биде во согласност со 
духот и со обичаите на јазикот-цел“. 

Пример бр. 3. „Es war ihm unerträglich heiss, und er fühlte, wie die Flammen 
in ihm auf und nieder schlugen, und wie es in seinem müden Kopfe unerbittlich 
pochte …“ 

Превод: „Му беше неподносливо жешко и  чувствуваше како го облеваат 
топли бранови, и како нешто безмилосно пулсираше во неговата уморна глава 
...“

Курзивно маркираната реченица на германски јазик буквално може да се 
пренесе како „како удираа пламени нагоре и надолу во него“. Во преводот на 
македонски јазик е направена промена во формата и во дискурсот, со тоа што 
именката пламени е заменета со „бранови“, а потоа е додадена и придавката 
„топли“ за да се постигне ист ефект кај читaтелот – припадник на културата-
цел.

Пример бр. 4. „Ach, ergötzte es sie, ihn hilflos zu machen und ausser sich zu 
bringen. Konnte sie, wenn sie ihn durchschaute, nicht ein wenig Mitleid mit ihm 
haben?“

Превод: „Ах, тоа ја насладуваше да го прави беспомошен и да го вади од 
кожа. Зарем не можеше, кога ќе му ги прочиташе мислите, да покажеше барем 
трошка сожалување?“

И кај овој пример доаѓа на виделина поинаква слика, имено вадењето 
од кожа, за разлика од оригиналот каде што изразот ausser sich bringen се 
претставува како излегување од самиот себе. Со менување на дискурсот од 
малку (герм. ein wenig) во „барем трошка“ во комбинација со додавање на 
елементот барем e предизвикана поголема емоционална реакција кај читателот. 

Адаптација    
Адаптацијата претставува еден вид слободен превод и е една од постапките 

која ја предлагаат Вине и Дарбелне. Со оваа постапка се врши адаптирање 
на една ситуација во друга, т.е. дека се врши замена на една културна и 
општествена реалност со друга, која има иста функција или иста вредност како 
првата. Според Вине и Дарбелне ãадаптацијата е особено честа во преводи на 
наслови на книги и на филмови“ (Вине и Дарбелне, 1995, стр. 39). А, освен тоа, 
адаптацијата се применува и при преведување пословици, фразеолошки изрази 
(како во пр. 5) и кај детската литература.

Пример бр. 5. „Nun war es entschieden, und es gab kein Zurück. Mochte alles 
seinen Gang gehen, dachte er.“

Превод: „Сега е решено и немаше назад. Како требало да биде, така нека 
биде.“
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Парафраза 
Парафразата е преведувачка постапка преку која се објаснува некој поим 

на начин што се наведуваат повеќе лексички средства со цел да се предадат 
најважните функции и карактеристики на тој поим (Маролова, 2014, стр. 23).

Пример бр. 6 „Es herrschte Geklirr, Geklapper und ein warmer Dunst […]“
Превод: „Просторот го исполнуваа звуци од тропања на лажици, клопотења 

и топла миризба […]“ 

Во примерот бр. 7, лексемата Cylinder е експлициран во вид на дефиниција, 
т.е. е парафразиран.

Пример бр. 7. „Und er zog seinen schwarzen Sonntagsanzug an, nahm Cylinder 
und Stock und ging […].“

Превод: „Си го облече својот црн неделен костим, ги зеде шеширот во 
форма на цилиндар и бастунот и отиде […]“.

Вметнување 
Оваа преведувачка постапка, истакнува Маролова (2014), се применува со 

цел да се објасни некој израз, доколку преведувачот смета дека тоа е неопходно, 
во спротивно изразот не би бил разбран од читателот, a за објаснување потребно 
е да се употреби барем еден збор повеќе за да се објасни значењето. Kованицата 
Kastanienallee во пример бр. 8 се експлицира со додавање  на зборот дрва со цел 
да му се разјасни на читателот дека целата авенија е со костенови дрва, а не со 
костени, како плодови распостранети насекаде по земјата.

Пример бр. 8. „Kastanienallee“
Превод: „Авенија од костенови дрва“ 
Како пример за додавање нудиме уште едно преводно решение за превод 

на лексемата Cylinder (која ја парафразиравме во пример бр. 7), но овој пат 
со вметнување на дополнителни информации во фуснота, додека самиот збор 
едноставно се транскрибира: 

Пример бр. 9. „Und er zog seinen schwarzen Sonntagsanzug an, nahm Cylinder 
und Stock und ging […].“

Превод: „Си го облече својот црн неделен костим, ги зеде цилиндарот3  и 
бастунот и отиде […].“

Испуштање 
При примена на оваа преведувачка постапка преведувачот испушта 

елементи од изворниот текст во целниот текст, кои не се од големо значење за 
транслатот.

3 цилиндар – машка шапка изработена во форма на цилиндар по потекло од јужен Тирол,  висока 
околу 15 см, која се носела во втората половина на 19 век
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Пример бр. 10 „Ausserdem fast sämtliche Offiziere der Garnison, ein alter, 
beliebter Arzt, ein paar Juristen und was sonst den ersten Kreisen sich beizählte.“

Превод: „Освен тоа, скоро сите офицери од гарнизонот, еден стар, многу 
баран лекар, неколку правници и кој ли уште не од највисоките кругови.“

Во наведениот пример е испуштен повратниот глагол sich beizählte (мк. 
се вбројуваат), бидејќи со негов буквален превод само би се обременила 
реченицата.

Приближен превод    
ãПриближниот превод значи употреба на израз во јазикот-цел кој ќе има 

блиско или слично значење со изразот од изворниот јазик“ (Маролова 2019: 
33) и се разгледува преку лексичките замени конкретизација и генерализација 
(неутрализација). 

а) Конкретизација
Конкретизација значи замена на лексема со широко лексичко поле со 

лексема со потесно семантичко поле.

Пример бр. 11. „Am folgenden Abend gab man im Stadttheater den »Lohengrin«, 
und alle gebildeten Leute waren anwesend.“

Превод: „Следната вечер во градскиот театар се изведуваше »Лоенгрин« и 
сите образовани луѓе беа присутни.“

Во преведување е применета конкретизацијата на глаголот gab (инфинитив 
geben, мк. дава). Но, во оваа конотација, бидејќи истиот се однесува на 
именката »Lohengrin« (име на опера), го конкретизираме со глаголот изведува 
или прикажува. Тоа значи дека глаголот geben има пошироко семантичко 
поле, а преку примена на оваа постапка се врши замена со лексема со потесно 
семантичко поле (изведува).

б) Генерализација
Генерализација се применува кога лексема со потесно значење ќе се замени 

со лексема со пошироко значење. Во дванаесеттиот пример глаголот fahren (мк. 
вози) е генерализиран со глаголот си оди.

Пример бр. 12. „Sie hat eine Spazierfahrt gemacht und fährt nun nach Hause.“ 
Превод: „Таа беше да се повози малку и сега (ќе) си оди дома.“

Буквален превод 
Никодиновска (2009) истакнува дека „буквалниот превод претставува 

преформулирање збор за збор на изворниот текст во јазикот-цел“ (стр. 93) и 
истиот може да се оствари со прекоридање на лексички единици 1 : 1. 

Пример бр. 13. „Gemütliche Grosskaufleute mit ihren Gemahlinnen und 
Töchtern waren hier versammelt.“

Превод: „Овде беа собрани пријатни тргувачи на големо со своите сопруги 
и ќерки.“
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Калка 
Калката е буквален превод на една лексема или терминолошка синтагма 

која има за цел да ја пополни лексичката празнина во јазикот на примателот. 
Според Вине, калката е прикривање на немоќта да се создаде нов термин или 
да се најде вистинскиот збор (во Никодиновска). Јовановиќ (2011) истакнува 
дека тоа еден вид позајмување на смислата на странскиот збор и вклопување 
на неговото значење во лексичкиот систем на јазикот-цел. Во примерот 11 
кованицата мигрена – стик директно е преземена при превод во македонскиот 
од германскиот јазик.

Пример бр. 14. «Soll ich Dir meinen Migränestift leihen»?
Превод: «Да ти го позајмам ли мојот мигрена - стик»?

Заклучок
По детална анализа на преводот на оваа новела преку јасни примери 

изведуваме заклучоци за најчесто користените преведувачки постапки при 
преведување на книжевен текст од германски на македонски јазик.

Може да заклучиме дека најчесто е потребна примена на повеќе од една 
преведувачка постапка за да може соодветно да се преведе некоја лексема/
синтагма/реченица. Во овој труд ги разгледавме преведувачките постапки: 
транскрипција, транспозиција, модулација, адаптација, парафраза, вметнување, 
испуштање, приближен превод, буквален превод и калка, како најчесто 
применувани постапки. Притоа дојдовме до заклучок дека имаме потреба од 
нивна постојана примена кога преведуваме книжевен текст од германски на 
македонски јазик, но и обратно.

За превод на топонимите и антропонимите се применува преведувачката 
постапка транскрипција. Кога сакаме на предизвикаме емоционален ефект, 
создаваме појава на поинаква слика преку преведувачката постапка модулација. 
А кога наидуваме на културно-специфични феномени како комуникациски 
фразеологизми, поговорки и сл., тогаш преку постапката адаптација вршиме 
адаптирање кон културата-цел, но често и парафразираме. Имаме право 
и да го збогатуваме јазикот-цел, особено кога преведуваме на македонски 
јазик, со заемање на зборови по пат на транскрипција или со калкирање. Со 
цел читателот соодветно да го разбере текстот, вметнуваме дополнителни 
информации, но дозволено е и испуштањето на елементи под услов да не се 
наруши разбирливоста на транслатот.

Дали еден транслат ќе ги задоволува критериумите за квалитетен превод, 
во голема мера зависи од умешноста на преведувачот да се ослободи од идејата 
за превод збор за збор (за ова се залагал Цицеро уште во антиката), и да успее 
да воспостави функционална, односно прагматичка еквиваленција, затоа што 
на крајот на краиштата целта на еден книжевен текст е да предизвика извесни 
ефекти и реакции кај читателот.
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